 
Noémie Soetekouw   
   
123 Lincoln Street, Norwich, NR2 3JZ   
Tel: 07498963127 | noemi.soete@gmail.com   
   
Education:   
        
The University of East Anglia      
Global Intercultural Communication MA 2:1  
September 2017 – September 2018      
        
After my degree in management, marketing and translation, I wanted to expand my communication skills and learn more about digital marketing and media. I discovered this in my various modules that cover different aspects of communication: anthropological, sociological, and linguistic. I also studied some practical modules such as interpretation and translation.            
   
The Institute of Intercultural Management and Communication (ISIT)       
International Management, Communications and Translation BA (Hons) 2:1 September 2015 – May 2017           
   
I studied marketing, intercultural communications, translation and interpreting in English, Spanish and  
French. In January 2016 I left for a year abroad in Norwich, where I studied at the University of East Anglia. There, I studied three modules: Latin American Cultures, Russian Beginners, and Translation from French to English.            
   
Lycée Faidherbe Higher School Preparatory Classes (CPGE)     
September 2013 – June 2015            
Preparatory classes are undergraduate competitive and intensive studies to train students for enrolment in one of the Grandes Ecoles (business, literature or languages). The modules I studied: literature, English, Spanish literature and translation, History, Philosophy, European Law.           
   
Boulogne-Sur-Mer Mariette College        
September 2010 – June 2013           
   
A-Level AAA (French literary baccalaureate)            
   
Boulogne-Sur-Mer Haffreingue-Chanlaire High School       
September 2006 – June 2010           
   
11 GCSEs, grade A* - C, including   
Maths (A)    
English (A)       
   
Languages:          
   
Fluent:    • French    • English    • Spanish          
          
Employment History:  

Translator – Freelance (full-time)   
February 2016 – Ongoing 
   
I translate content from English or Spanish to French in various fields including legal, medical, education, technical, and marketing. I edit and proofread translated documents, which includes post-editing. I work with end clients and agencies to ensure translation accuracy and adherence to deadlines. I have experience working with translation teams to ensure consistency and accuracy of translations, as well as assisting with project management tasks. Finally, I also assist with terminology management and quality control, for example by creating glossaries and auditing content.

 
Digital Marketing Executive, OneAgency 
January 2019 – October 2020
I was writing optimised copies for the different companies (B2B and B2C) my agency is working for, covering very different industries: architecture, education, furniture, telecommunications etc. I created content calendars and write different type of content such as blogs, case studies, web and ad copies. I also researched keywords for my copies using tools such as SEMrush and I optimised and added them on Wordpress using SEO technics. 
    
   
Translation, Marketing and Communication Internship, International Tennis Federation, Valencia.      
May 2017 – August 2017          
   
During my internship in the International Tennis Federation, Spain, I was part of a small team and I had to take care of different tasks from translating, proofreading, writing articles and updating social media platforms with original content. Activities were performed in collaboration with my 3 co-workers, with whom I was sharing and discussing ideas to find the best way to promote the Coaching Education Scholarship programme. It gave me a first community management experience, as I had to manage their social media (Twitter and Facebook) and create digital events, such as Live Streams and contests, to create more engaging content for their followers. I had the opportunity to develop my knowledge of the Spanish language and also to understand the working customs in the country. Being in a small team taught me how to work effectively and to listen to all the opinions with diplomacy and an open-minded perspective.           
   
   
Canadian Data Team Leader Brandbank, Norwich  
 February 2016 – October 2016   
   
My responsibilities included verification and translation of marketing content data in both French and English languages for online retailer’s websites in the Canadian market. I additionally helped on quality checking and creating training material for the new data entry team members due to my good knowledge on the systems and data rules, to help them understand how to use the CRM software used by the company. I was also supervising the formation of the new proof-readers, helping them to understand the rules.        
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